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bagamm3gmMML Jdgomm 3Mb@HsgdH0 3JMb s sMed e badysmmbmsb
400 Bgmdg dgho 3gMomenm. dnmobo BoMImMmoagbms boagdnmmb,
MmMIgMbOE FoBIMNEY0n FoMM30b96. Nndbsbs® sMagmmn sMadYmN
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3d0m. bLogdoMmm3zgmmb hgMmohmmasdg smdmhAgbomns sMadymMo 9303-
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03MEHb96 oModymn. dom ob of Tnohbpom Tbmemme obmsdymo
30300053000 960, Mg Boomom ASBL bLAbalL dmMbBoLEHgMAn
0dmAgbom Jomogm bgmbobgMmgodg 3o3gmgogmo sMmodymo dnbo-
69M900©sb. 08 3gMomob JoMm3zgmads babymogmm 30Mx000 30MZOE
03MEb96 JoMmmymn s sMadymn 96900, nbg3g Mmgmma 0gMdbyao.
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3069mM00 ©onbygL VIILOY3x69d0,Mo390mb3g30 JMbHNSBYMO sMadymn
oohgmaBymob smdmEgbgdsb. sMmadya-Jommyma madgmahyMmymn
IMm0gmomdgon doMmomoe® hAodmysmodms 63. bLsdsLs o 60.
bomombob ozmgddn, sbg3g m3mnbIdMdMab MbobhgMAn bnbody.
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B59900bo").
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3oMo@0, g. - Garitte, G. (1960). La prise de Jérusalem par les Perses en 614. CSCO,
202. Leuven. Peeters.

39d9mL0, 3. - Peeters, P. (1911). S. Romain le Néomartyr d’aprés un document
georgien. “Analecta Bollandiana”, 30. 393-427. Bruxelles. Socieitel des
Bollandistes.

39d9mL0, 3. - Peeters, P. (1914). Lautobiographie de S. Antonie le néomartyr.
JAnalecta Bollandiana”, Bruxelles. Socieitei des Bollandistes.

39h9ML0, 3. - Peeters, P. (1951). Recherches d’histoire et de philologie orientales.
Bruxelles. Socieitei des Bollandistes.

Georgia had a direct contact with the Arab world for more than 400
years. Thilisi was an emirate governed by the Jafarides. During that period,
Arabic words took root in Georgian through translations. Together with
this, Arabic words were adopted by the Georgians from oral speech. On the
territory of Georgia, many Arabic inscriptions were found. It is also important
that in the 11th and 12th centuries the names of the Georgian Kings on
their golden coins were written in Arabic. Georgia is fully described by Arab
historians and geographers. Educated Georgians knew Arabic very well. It
was not regarded by them only as the language of Islamic civilization, as is
proved by several Georgian manuscripts with additions and notes in Arabic,
which were found in Sinai Monastery. The scribes of that period had perfect
command of both (Georgian and Arabic) languages alongside Greek.

The Georgians began to develop their literary activities especially
intensively from the 8th century, during the rise of Christian Arabic
literature. The Arabic-Georgian literary contacts were mainly made in the
monasteries of St. Sabas, St. Chariton and the monastery of the Mother of
God at Sinai.

Among the texts translated from Arabic into Georgian, one can find
hagiographical and homiletical works, ascetic monuments, the so-called
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“teachings” by John Chrysostom, Basil the Great, Ephraim the Syrian and
others. The present paper will deal in detail with the hagiographical works,
The Martyrdom of Romanos the Younger, The Life of Anthony Ravach, The
Life of Pseudo-Dionysios the Areopagite, The Martyrdom of Pansophius of
Alexandria, The Martyrdom of Elianos, The Life of Kyriakos, etc. Sometimes
the Greek or Arabic versions of these works are not known to the public
(e.g. Vita of St. Romanos).

The translation from Arabic into Georgian proves the prestigiousness
of Christian Arabic literature in Palestine. The Georgian versions played an
important role in discovering the history of the appearance of the Arabic
language in the literature of the Holy Land monasteries in the 1st Abbasid
century.
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